
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

AnandamAnanda-bhairavi 
 
 In the kRti ‘AnandamAnanda’ – rAga bhairavi, SrI tyAgarAja describes 
the ecstasy of prahlAda on seeing the Lord hari.  This kRti forms part of dance-
drama 'prahlAda bhakti vijayam'.  
 
P Anandam(A)nandam(A)yenu  
 brahmAnanda nity(A)nanda  
 sad(A)nanda param(Ananda) 
 
C1 SrI rAma nE dhanyuDaitini Ananda  
 nIradhilOn(I)danaitini rAma  
 sAreku nI vADani pEru kaluganaitini (Ananda) 
 
C2 A  nATi modalu ninnE vEDiti dushTa 
 mAnavula celimi vIDiti nA 
 mAnamE nIdu 1bhAram(a)nucunu talaciti (Ananda) 
 
C3  pApamulaku bhayam(a)nditi hRt- 
          tApamul(e)lla calla jEsiti rAma 
 nI pAdam(u)ramunan(u)nci 2pUjincanaiti (Ananda) 
 
C4  kaliki(y)Asalu rOsinAramu(y)I  
 kalini bratuku nAma saramu(y)iTlu 
 paliki paliki 3tolagi pOye vicAramu (Ananda) 
 
C5  ilalO sukhamul(E)mAyenu(y)aNTE  
 kala kanna bhAgya candam(A)yenu ninnu 
 kolici dhyAninci telusukoNTi nI mAyanu (Ananda) 
 
C6  nI(y)andamunu kani sokkitin- 
 eDa bAyani prEma cEta jikkiti nA 
 prAyamul(e)lla nI pAlu cEsi mrokkiti (Ananda) 
 
C7  naluvak(ai)nan(i)ndruk(ai)nanu4 candra  
 kalanu 5dharincu vAnik(ai)nanu rAma  



 talacinad(e)lla ceppa taramA nOTiki rAdu (Ananda) 
   
C8  anyamugA jUDa tOcenA ganuka  
 dhany(O)ham(a)ni palka yOcanA 
 6mUrdhanyulaina bhakt(A)nudhvAnta virOcana (Ananda) 
   
C9  rAjasa guNamunu mAniti rAma  
 nI japamunu madi pUniti tyAga- 
 rAju cEsina puNya rASi(y)ani(y)enciti (Ananda)   
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Sun who dispels the darkness enveloping the most 
eminent devotees! 
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 1. I have become blessed! I have been swimming in the Ocean of Bliss; I 
have, for ever, earned the name that I am Your’s. 
 2. From early days, I prayed only to You; I abandoned the company of 
evil people; I considered that my honour is Your responsibility.  
 3. I feared sins; I calmed down all the afflictions of the mind; placing 
Your holy feet in my bosom I worshipped You.  
 4. I abandoned desire for women; uttering repeatedly that ‘the nectar of 
Your name is the true livelihood of this kali yuga’, all my worries have gone away.  
 5. If one asks as to what happened to the comforts of this World, (I shall 
respond that) they vanished like the wealth dreamt of; by extolling You and 
meditating on You, I understood Your grand Illusion. 
 6. I was enamoured beholding Your beauty; I was caught in the hands of 
inseparable supreme Love towards You; I saluted You dedicating to You my 
whole life.    
 7. Would it be possible even for brahmA or indra or Lord Siva to describe 
all that one has thought of? No, words will fail. 
 8. Did You think of looking at me as an alien? otherwise, are You still 
hesitating to declare that 'I am blessed'?  
 9. I have desisted from the qualities of passion; I have vowed in my mind 
to chant Your names; I considered that all these to be the merits earned by 
tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P It’s (Ayenu) Bliss (Anandamu) and Bliss (Anandamu) 
(AnandamAnandamAyenu)! It’s Bliss Supreme (brahmAnandamu)! It’s  Bliss 
(Ananda) Eternal (nitya) (nityAnanda)! It’s Bliss (Ananda) for ever (sadA) 
(sadAnanda)! It’s Bliss  (Ananda) Supreme (parama) (paramAnanda)!  
 
C1 O Lord SrI rAma! I (nE) have become (aitini) blessed (dhanyuDu) 
(dhanyuDaitini)! I have been swimming (Idanaitini) in the Ocean (nIradhilOna) 
(nIradhilOnIdanitini) of Bliss (Ananda);  
 O Lord rAma! I have, for ever (sAreku), earned (kaluganaitini) the name 
(pEru) that (ani) I am Your’s (nIvAdu) (nIvADani); 
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C2 From (modalu) early (A) (literally those) days (nATi), I prayed (vEDiti) 
only to You (ninnE);  
 I abandoned (vIDiti) the company (celimi) of evil (dushTa) people 
(mAnavula); 



 I (nE) considered (talaciti) (literally thought) that (anucu) my (nA) 
honour (mAnamu) (mAnamE) is Your (nIdu) responsibility (bhAramu) (literally 
burden) (bhAramanucu);  
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C3 I feared (bhayamu anditi) sins (pApamulaku); 
 I calmed down (calla jEsiti) (literally cooled) all (ella) the afflictions 
(tApamulu) (tApamulella) of the mind (hRt) (literally heart); 
 O Lord rAma! placing (unci) Your (nI) holy feet (pAdamu) in my bosom 
(uramunanu)  (pAdamuramunanunci) I worshipped (pUjincanaiti) You;  
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C4 I abandoned (rOsinAramu) desire (Asalu) for women (kaliki) 
(kalikiyAsalu); 
 uttering repeatedly (paliki paliki) that (iTlu) ‘the nectar (sAramu) 
(sAramuyiTlu) of Your name (nAma) is the true livelihood (bratuku) of this (I) 
(rOsinAramuyI) kali yuga (kalini)’, all my worries (vicAramu) have gone away 
(tolagi pOye);  
 It’s Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for ever! It’s 
Bliss Supreme!  
 
C5 If one asks (aNTE) as to what happened (EmAyenu) to the comforts 
(sukhamulu) (sukhamulEmAyenu) of this World (ilalO), (I shall respond that) 
they vanished like (candamu Ayenu) (candamAyenu) the wealth (bhAgya) dreamt 
of (kala kanna);  
 by extolling (kolici) You (ninnu) and meditating (dhyAninci) on You, I 
understood (telusukoNTi) Your (nI) grand Illusion (mAyanu); 
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C6 I was enamoured (sokkitini) beholding (kani) Your (nI) beauty 
(andamunu) (nIyandamunu); 
 I was caught (jikkiti) in the hands of (cEta) inseparable (eDa bAyani) 
(sokkitineDa) supreme Love (prEma) towards You; 
 I saluted (mrokkiti) You dedicating to You (nIpAlu cEsi) my (nA) whole 
(ella) life (prAyamulu) (prAyamulella);    
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C7 O Lord rAma! Would it be possible (taramA) even (ainanu) for brahmA – 
four headed (naluvaku) - or indra (indruku) (naluvakainanindrukainanu) or Lord 
Siva – One (vAniki) (vAnikainanu) who wears (dharincu) the digit (kalanu) of the 
moon (candra) -  to describe (ceppa) (literally tell) all that (ella) one has thought 
of (talacinadi) (talacinidella)? 
  No, words will fail (nOTiki rAdu); 
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C8 Did You think (tOcenA) of looking (jUDa) at me as an alien (anyamugA)? 
otherwise (ganuka),  
 are You still hesitating (yOcanA) to declare (palka) (literally tell) that 
(ani) 'I (aham) am blessed (dhanya)' (dhanyOhamani)? 
 O Sun (virOcana) who dispels the darkness (anudhvAnta) enveloping the 
most eminent (mUrdhanyulaina) devotees (bhakta) (bhaktAnudhvAnta)! 



  It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
C9 O Lord rAma! I have desisted (mAniti) from the quality (guNamunu) of 
passion (rAjasa); 
 I have vowed (pUniti) in my mind (madi) to chant (japamunu)  Your  (nI) 
names; 
 I considered (enciti) that (ani) all these to be the merits (puNya rASi) 
(literally multitude of merits) (rASiyaniyenciti) earned (cEsina) (literally done) by 
tyAgarAja (tyAgarAju);  
 It’s Bliss and Bliss! It’s Bliss Supreme! It’s  Bliss Eternal! It’s Bliss for 
ever! It’s Bliss Supreme!  
 
Notes –  
Variations –  
 In some books,  anupallavi ‘Anandam(A)nandam(A)nandam-
(A)nandam(A)yenu” is given; there is no anupallavi in other books. 
 1 – bhAramanucunu talaciti – bhAramanucu nE telisiti : bhAramanuch 
talaciti – is appropriate. 
 2 – pUjincanaitini –dhyAnincaga : dhyAnincaga – is not appropriate.
 3 – tolagi pOye – tOlagi bAya : tolagi pOye – seems to be appropriate.
 4  - indrukainanu – indukainanu – harikainanu : indrukainanu – is 
appropriate. 
 5 – dharincu vAnikainanu – dharincu vArikainanu 
 
References –  
 
Comments -  
 6 – mUrdhanyulaina bhakta – this may be translated as 'most eminent 
devotees' or 'devotees who became most eminent'. From the preceding words 
'anudhvAnta', the latter version seems to be more appropriate because unless the 
veil of darkness is first lifted, one cannot become 'most eminent devotee'. 
However, it may also argued that even in the most eminent devotees, there is a 
trace of darkness which is to be ultimately lifted by the grace of Lord. There is 
story of nArada – the most eminent of devotees – becoming conceited that he has 
won over mAyA; in order to quell that pride Lord makes him into a woman and 
undergo suffering; For complete story, please refer to dEvi bhAgavatam – 6th 
Book – Chapters 28 and 29 – Please visit the web site for the story - 
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk06ch28.htm#page_582

 Devanagari 

{É. +ÉxÉxnù(¨ÉÉ)xÉxnù(¨ÉÉ)ªÉäxÉÖ  
   ¥ÉÀÉxÉxnù ÊxÉ(iªÉÉ)xÉxnù  
   ºÉ(nùÉ)xÉxnù {É®ú(¨ÉÉxÉxnù) 
SÉ1. ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉä vÉxªÉÖbè÷ÊiÉÊxÉ +ÉxÉxnù  
    xÉÒ®úÊvÉ™ôÉä(xÉÒ)nùxÉèÊiÉÊxÉ ®úÉ¨É  
    ºÉÉ®äúEÖò xÉÒ ´ÉÉb÷ÊxÉ {Éä¯û Eò™ÖôMÉxÉèÊiÉÊxÉ (+É) 
SÉ2. +É xÉÉÊ]õ ¨ÉÉänù™Öô ÊxÉzÉä ´ÉäÊb÷ÊiÉ nÖùŸõ 
    ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É ´ÉÒÊb÷ÊiÉ xÉÉ  

http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk06ch28.htm#page_582


    ¨ÉÉxÉ¨Éä xÉÒnÖù ¦ÉÉ®ú(¨É)xÉÖSÉÖxÉÖ iÉ™ôÊSÉÊiÉ (+É) 
SÉ3. {ÉÉ{É¨ÉÖ™ôEÖò ¦ÉªÉ(¨É)ÎxnùÊiÉ  
    ¾þ(kÉÉ){É¨ÉÖ(™äô)šô SÉšô VÉäÊºÉÊiÉ ®úÉ¨É  
    xÉÒ {ÉÉnù(¨ÉÖ)®ú¨ÉÖxÉ(xÉÖ)ÊˆÉ {ÉÚÊVÉˆÉxÉèÊiÉ (+É) 
SÉ4. EòÊ™ôÊEò(ªÉÉ)ºÉ™Öô ®úÉäÊºÉxÉÉ®ú¨ÉÖ(ªÉÒ)  
     EòÊ™ôÊxÉ ¥ÉiÉÖEÖò xÉÉ¨É ºÉÉ®ú¨ÉÖ(ÊªÉ)]Âõ™Öô  
     {ÉÊ™ôÊEò {ÉÊ™ôÊEò iÉÉä™ôÊMÉ {ÉÉäªÉä Ê´ÉSÉÉ®ú¨ÉÖ (+É) 
SÉ5. <™ô™ôÉä ºÉÖJÉ¨ÉÖ(™äô)¨ÉÉªÉäxÉÖ(ªÉ)h]äõ  
     Eò™ô EòzÉ ¦ÉÉMªÉ SÉxnù(¨ÉÉ)ªÉäxÉÖ ÊxÉzÉÖ  
     EòÉäÊ™ôÊSÉ vªÉÉÊxÉÊˆÉ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÎh]õ xÉÒ ¨ÉÉªÉxÉÖ (+É) 
SÉ6. xÉÒ(ªÉ)xnù¨ÉÖxÉÖ EòÊxÉ ºÉÉäÊDòÊiÉ- 
     (xÉä)b÷ ¤ÉÉªÉÊxÉ |Éä¨É SÉäiÉ ÊVÉÊDòÊiÉ xÉÉ  
     |ÉÉªÉ¨ÉÖ(™äô)šô xÉÒ {ÉÉ™Öô SÉäÊºÉ ©ÉÉäÊDòÊiÉ (+É) 
SÉ7. xÉ™Öô´É(Eèò)xÉxÉÖ(ÊxÉ)xpÖù(Eèò)xÉxÉÖ SÉxpù  
     Eò™ôxÉÖ vÉÊ®úˆÉÖ ´ÉÉÊxÉ(Eèò)xÉxÉÖ ®úÉ¨É  
     iÉ™ôÊSÉxÉ(näù)šô SÉä{{É iÉ®ú¨ÉÉ xÉÉäÊ]õÊEò ®úÉnÖù (+É) 
SÉ8. +xªÉ¨ÉÖMÉÉ VÉÚb÷ iÉÉäSÉäxÉÉ MÉxÉÖEò  
     vÉ(xªÉÉä)½þ(¨É)ÊxÉ {É±Eò ªÉÉäSÉxÉÉ  
     ¨ÉÚvÉÇxªÉÖ™èôxÉ ¦É(HòÉ)xÉÖv´ÉÉxiÉ Ê´É®úÉäSÉxÉ (+É) 
SÉ9. ®úÉVÉºÉ MÉÖhÉ¨ÉÖxÉÖ ¨ÉÉÊxÉÊiÉ ®úÉ¨É  
    xÉÒ VÉ{É¨ÉÖxÉÖ ¨ÉÊnù {ÉÚÊxÉÊiÉ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉÖ SÉäÊºÉxÉ {ÉÖhªÉ ®úÉÊ¶É(ªÉ)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉÊiÉ (+É)  

 English with Special Characters 

pa. ¡nanda(m¡)nanda(m¡)yenu  
   brahm¡nanda ni(ty¡)nanda  
   sa(d¡)nanda para(m¡nanda) 
ca1. ¿r¢ r¡ma n® dhanyu·aitini ¡nanda  
    n¢radhil°(n¢)danaitini r¡ma  



    s¡reku n¢ v¡·ani p®ru kaluganaitini (¡) 
ca2. ¡ n¡¶i modalu ninn® v®·iti duÀ¶a 
    m¡navula celimi v¢·iti n¡  
    m¡nam® n¢du bh¡ra(ma)nucunu talaciti (¡) 
ca3. p¡pamulaku bhaya(ma)nditi  
    h¤(tt¡)pamu(le)lla calla j®siti r¡ma  
    n¢ p¡da(mu)ramuna(nu)μci p£jiμcanaiti (¡) 
ca4. kaliki(y¡)salu r°sin¡ramu(y¢)  
     kalini bratuku n¡ma s¡ramu(yi)¶lu  
     paliki paliki tolagi p°ye vic¡ramu (¡) 
ca5. ilal° sukhamu(l®)m¡yenu(ya)¸¶®  
     kala kanna bh¡gya canda(m¡)yenu ninnu  
     kolici dhy¡niμci telusuko¸¶i n¢ m¡yanu (¡) 
ca6. n¢(ya)ndamunu kani sokkiti- 
     (ne)·a b¡yani pr®ma c®ta jikkiti n¡  
     pr¡yamu(le)lla n¢ p¡lu c®si mrokkiti (¡) 
ca7. naluva(kai)nanu(ni)ndru(kai)nanu candra  
     kalanu dhariμcu v¡ni(kai)nanu r¡ma  
     talacina(de)lla ceppa taram¡ n°¶iki r¡du (¡) 
ca8. anyamug¡ j£·a t°cen¡ ganuka  
     dha(ny°)ha(ma)ni palka y°can¡  
     m£rdhanyulaina bha(kt¡)nudhv¡nta vir°cana (¡) 
ca9. r¡jasa gu¸amunu m¡niti r¡ma  
    n¢ japamunu madi p£niti ty¡ga- 
    r¡ju c®sina pu¸ya r¡¿i(ya)ni(ye)μciti (¡)  

 Telugu 
xms. A©«s©ô«s(ª«sW)©«s©ô«s(ª«sW)¹¸¶V©«sV  

   úÊÁ¥¦¦¦ø©«s©ô«s ¬s(»yù)©«s©ô«s  



   xqs(μy)©«s©ô«s xmsLRi(ª«sW©«s©ô«s) 

¿RÁ1. $ LSª«sV ®©s[ μ³R¶©«sVùQ\®²¶¼½¬s A©«s©ô«s  

    ¬dsLRiμ³j¶ÍÜ[(¬ds)μR¶\®©s¼½¬s LSª«sV  

    rylLiNRPV ¬ds ªy²R¶¬s }msLRiV NRPÌÁVgRi\®©s¼½¬s (A) 

¿RÁ2. A ©yÉÓÁ ®ªsVVμR¶ÌÁV ¬s®©s[õ ®ªs[²T¶¼½ μR¶VxtísQ 

    ª«sW©«sª«soÌÁ Â¿ÁÖÁ−sV −ds²T¶¼½ ©y  

    ª«sW©«s®ªs[V ¬dsμR¶V Ë³ØLRi(ª«sV)©«sV¿RÁV©«sV »R½ÌÁÀÁ¼½ (A) 

¿RÁ3. Fyxmsª«sVVÌÁNRPV Ë³ÏÁ¸R¶V(ª«sV)¬ôs¼½  

    x¤¦¦¦X(»yò)xmsª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ ¿RÁÌýÁ ÛÇÁ[zqs¼½ LSª«sV  

    ¬ds FyμR¶(ª«sVV)LRiª«sVV©«s(©«sV)ÄÓÁè xmspÑÁÄÁèQ\®©s¼½ (A) 

¿RÁ4. NRPÖÁNTP(¸R¶W)xqsÌÁV L][zqs©yLRiª«sVV(LiVW)  

     NRPÖÁ¬s úÊÁ»R½VNRPV ©yª«sV ryLRiª«sVV(LiVV)ÈýÁV  

     xmsÖÁNTP xmsÖÁNTP »]ÌÁgji F¡¹¸¶V −s¿yLRiª«sVV (A) 

¿RÁ5. BÌÁÍÜ[ xqsVÅÁª«sVV(ÛÍÁ[)ª«sW¹¸¶V©«sV(¸R¶V)âßíá[  

     NRPÌÁ NRP©«sõ Ë³ØgRiù ¿RÁ©ô«s(ª«sW)¹¸¶V©«sV ¬s©«sVõ  

     N]ÖÁÀÁ μ³yù¬sÄÓÁè ¾»½ÌÁVxqsVN]ßíÓá ¬ds ª«sW¸R¶V©«sV (A) 

¿RÁ6. ¬ds(¸R¶V)©ô«sª«sVV©«sV NRP¬s r~NTPä¼½c 

     (®©s)²R¶ ËØ¸R¶V¬s ú}msª«sV Â¿Á[»R½ ÑÁNTPä¼½ ©y  

     úFy¸R¶Vª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ ¬ds FyÌÁV Â¿Á[zqs ú®ªsVVNTPä¼½ (A) 

¿RÁ7. ©«sÌÁVª«s(\ZNP)©«s©«sV(¬s)©ô«sVû(\ZNP)©«s©«sV ¿RÁ©ô«sû  

     NRPÌÁ©«sV μ³R¶LjiÄÁVè ªy¬s(\ZNP)©«s©«sV LSª«sV  

     »R½ÌÁÀÁ©«s(®μ¶)ÌýÁ Â¿Áxmsö »R½LRiª«sW ©¯[ÉÓÁNTP LSμR¶V (A) 

¿RÁ8. @©«sùª«sVVgS ÇÁÚ²R¶ »][Â¿Á©y gRi©«sVNRP  

     μ³R¶(©¯[ù)x¤¦¦¦(ª«sV)¬s xmsÌÁä ¹¸¶W¿RÁ©y  

     ª«sVWLôðRi©«sVùQ\ÛÍÁ©«s Ë³ÏÁ(NSò)©«sVμ³y*©«sò −sL][¿RÁ©«s (A) 

¿RÁ9. LSÇÁxqs gRiVßáª«sVV©«sV ª«sW¬s¼½ LSª«sV  

    ¬ds ÇÁxmsª«sVV©«sV ª«sVμj¶ xmsp¬s¼½ »yùgRic 

    LSÇÁÙ Â¿Á[zqs©«s xmsoßáù LSbP(¸R¶V)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁè¼½ (A)  

 Tamil 
T. B]kR3(Uô)]kR3(Uô)ùVà  
   l3WyUô]kR3 ¨j(Vô)]kR3  
   ^(Rô3)]kR3 TW(Uô]kR3) 
N1. c WôU úS R4uÙ(ûP)§² B]kR3  



   ¿W§4úXô(É)R3û]§² WôU 
   ^ôùWÏ ¿ Yô(P3)² úTÚ LÛL3û]§² (B) 
N2. B Sô¥ ùUôR3Û ¨uú] úY¥3§ Õ3xP   
   Uô]ÜX ùN−ª Å¥3§ Sô 
   Uô]úU ¿Õ Tô4W(U)àÑà RX£§ (B) 
N3. TôTØXÏ T4V(U)k§3§ yÚjþ 
   RôTØ(ùX)pX NpX ú_³§ WôU 
   ¿ TôR3(Ø)WØ](à)g£ é´gNû]§ (B)  
N4. L−¡(Vô)^Û úWô³]ôWØ(Â)  
   L−² l3WÕÏ SôU ^ôWØ(«)hÛ 
   T−¡ T−¡ ùRôX¡3 úTôùV ®NôWØ (B) 
N5. CXúXô ^÷L2Ø(úX)UôùVà(V)iúP  
   LX Lu] Tô4d3V NkR3UôùVà ¨uà 
   ùLô−£ j4Vô²g£ ùRÛ^÷ùLôi¥ ¿ UôVà (B) 
N6. ¿(V)kR3Øà L² ù^ôd¡§þ 
    (ù])P3 Tô3V² lúWU úNR ´d¡§ Sô 
    lWôVØ(ùX)pX ¿ TôÛ úN³ mùWôd¡§(B) 
N7. SÛY(ûL)](²)kj3Ú(ûL)]à Nkj3W  
    LXà R4¬gÑ Yô²(ûL)]à WôU 
    RX£](ùR3)pX ùNlT RWUô úSô¥¡ WôÕ3 (B) 
N8. AuVØLô3 _øP3 úRôùN]ô L3àL  
    R4u(úVô)a(U)² TpL úVôN]ô 
    êoR4uÙûX] T4d(Rô)àj4YôkR ®úWôN] (B) 
N9. Wô_^ Ï3QØà Uô²§ WôU  
    ¿ _TØà U§3 é²§ jVôL3þ 
    Wô_÷ úN³] ×iV Wô³(V)²(ùV)g£§ (B) 
         
ªdÏ B]kRØtú\u! ©WUô]kRm, CûPV\ô 
B]kRm, GqYUVØm B]kRm, úTWô]kRØtú\u!  

 

1. CWôUô! Sôu úTß ùTtú\u; B]kRd 
  LP−p ¿kRXôú]u,  CWôUô! 
  GqYUVØm Eu]Yù]]l ùTVo ùTtú\u!  

 

2. Auß ØRp Euû]úV úYi¥ú]u; ¾V  
  U²RoL°u úRôZûU ¿e¡ú]u; G]Õ  
  Uô]úU E]Õ ùTôßlùT] Sôu Gi¦ú]u;   

 
3. TôYeLÞdLg£ú]u; CRVj§u  
  ùYmûULû[ùVpXôm R¦júRu,  CWôUô! 
  E]Õ §ÚY¥Lû[ Ùs[j§XÚj§ Y¯TPXôú]u; 

 
4. ùTi¥¬u BûNLû[d ûL®húPôm;  
   'CdL−«p ©ûZl× E]Õ SôU NôWm'  CeM]m  
   §ÚmTj §ÚmTl TLuß, LYûXLs ùRôûXkR];  

 



5. ×®«p CuTeLs Gu]Yô«tù\u\ôp,  
  L]ôdLiP ùNpYm úTôu\ô]Õ; Euû]l  
  úTôt±, §Vô²jÕ, A±kÕùLôiúPu,  
  E]Õ UôûV«û]; 

 
6. E]RZûLdLiÓ ùNôd¡ú]u; CûP 
  ©¬Vô (E]Õ) LôR−p £d¡ú]u; G]Õ 
  BÙs ØÝYûRÙm E]dùL]Yôd¡j ùRôÝúRu; 

 
7.  SôuØLàdLô¡Ûm, Ck§WàdLô¡Ûm ApXÕ  
   ©û\ V¦úYôàdLô¡Ûm, CWôUô! 
   ¨û]lTùRpXôm TLWjRWUô! ùNôtLs YôWôÕ; 

 
8. Ak¨VUôL úSôdLj úRôu±VúRô? Auú\p, 
   (Sôu) úTß ùTtú\ù]]l TLW úVô£d¡u\ôúVô? 
   RûX £\kR TjRoL°u CÚ°û] ¿dÏm T¬§úV! 
    
9. CWôNR ÏQjûRd ûL®húPu, CWôUô!  
  E]Õ ùNTj§û] U]§p ®WRm éiúPu; 
  §VôLWôNu ùNnR ×i¦VeLù[]d LÚ§ú]u; 

 
ªdÏ B]kRØtú\u! ©WUô]kRm, CûPV\ô 
B]kRm, GqYUVØm B]kRm, úTWô]kRØtú\u!   
  
SôuØLu þ ©WUu 
©û\V¦úYôu þ £Yu 
CWôNR ÏQm þ ØdÏQeL°ùXôuß 
ClTôPp ©WLXôRu A¬ûV úSôd¡lTôÓYÕ 

 Kannada 

®Ú. A«Ú«Ú§(ÈÚáÛ)«Ú«Ú§(ÈÚáÛ)¾æß«Úß  
   ¶ÃÔÛ½«Ú«Ú§ ¬(}ÛÀ)«Ú«Ú§  
   ÑÚ(¥Û)«Ú«Ú§ ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ«Ú«Ú§) 
^Ú1. * ÁÛÈÚß «æÞ ¨Ú«ÚßÀsæç~¬ A«Ú«Ú§  
    ¬ÞÁÚ©ÅæàÞ(¬Þ)¥Ú«æç~¬ ÁÛÈÚß  
    ÑÛÁæOÚß ¬Þ ÈÛsÚ¬ ®æÞÁÚß OÚÄßVÚ«æç~¬ (A) 
^Ú2. A «Ûn Èæà¥ÚÄß ¬«æ−Þ ÈæÞt~ ¥ÚßÎÚo 
    ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä ^æÆÉß ÉÞt~ «Û  
    ÈÚáÛ«ÚÈæßÞ ¬Þ¥Úß ºÛÁÚ(ÈÚß)«Úß^Úß«Úß }ÚÄ_~ (A) 



^Ú3. ®Û®ÚÈÚßßÄOÚß ºÚ¾Úß(ÈÚß)¬§~  
    ÔÚä(}Û¡)®ÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ ^ÚÄÇ eæÞÒ~ ÁÛÈÚß  
    ¬Þ ®Û¥Ú(ÈÚßß)ÁÚÈÚßß«Ú(«Úß)jÝ` ®Úãfj`«æç~ (A) 
^Ú4. OÚÆP(¾ÚáÛ)ÑÚÄß ÁæàÞÒ«ÛÁÚÈÚßß(¿ßÞ)  
     OÚÆ¬ ¶Ã}ÚßOÚß «ÛÈÚß ÑÛÁÚÈÚßß(¿ß)lßÇ  
     ®ÚÆP ®ÚÆP }æàÄW ®æãÞ¾æß É^ÛÁÚÈÚßß (A) 
^Ú5. BÄÅæàÞ ÑÚßRÈÚßß(ÅæÞ)ÈÚáÛ¾æß«Úß(¾Úß)zæoÞ  
     OÚÄ OÚ«Ú− ºÛVÚÀ ^Ú«Ú§(ÈÚáÛ)¾æß«Úß ¬«Úß−  
     OæàÆ_ ¨ÛÀ¬jÝ` }æÄßÑÚßOæà{o ¬Þ ÈÚáÛ¾Úß«Úß (A) 
^Ú6. ¬Þ(¾Úß)«Ú§ÈÚßß«Úß OÚ¬ ÑæàPQ~- 
     («æ)sÚ ·Û¾Úß¬ ®æÃÞÈÚß ^æÞ}Ú fPQ~ «Û  
     ®ÛÃ¾ÚßÈÚßß(Åæ)ÄÇ ¬Þ ®ÛÄß ^æÞÒ ÈæàÃPQ~ (A) 
^Ú7. «ÚÄßÈÚ(Oæç)«Ú«Úß(¬)«Úß§ð(Oæç)«Ú«Úß ^Ú«Ú§ð  
     OÚÄ«Úß ¨ÚÂjß` ÈÛ¬(Oæç)«Ú«Úß ÁÛÈÚß  
     }ÚÄ_«Ú(¥æ)ÄÇ ^æ®Ú° }ÚÁÚÈÚáÛ «æàÞnP ÁÛ¥Úß (A) 
^Ú8. @«ÚÀÈÚßßVÛ dàsÚ }æàÞ^æ«Û VÚ«ÚßOÚ  
     ¨Ú(«æàÀÞ)ÔÚ(ÈÚß)¬ ®ÚÄQ ¾æàÞ^Ú«Û  
     ÈÚßàÁÚª«ÚßÀÅæç«Ú ºÚ(OÛ¡)«Úß¨ÛÊ«Ú¡ ÉÁæàÞ^Ú«Ú (A) 
^Ú9. ÁÛdÑÚ VÚßyÈÚßß«Úß ÈÚáÛ¬~ ÁÛÈÚß  
    ¬Þ d®ÚÈÚßß«Úß ÈÚß¦ ®Úã¬~ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛdß ^æÞÒ«Ú ®Úâ´yÀ ÁÛÌ(¾Úß)¬(¾æß)jÝ`~ (A)  

 Malayalam 
]. B\μ(am)\μ(am)sb\p  
   {_Òm\μ \n(Xym)\μ  
   k(Zm)\μ ]c(am\μ) 
N1. {io cma t\ [\ypssUXn\n B\μ  
    \oc[ntem(\o)Zss\Xn\n cma  
    kmscIp \o hmU\n t]cp IepKss\Xn\n (B) 



N2. B \mSn samZep \nt¶ thUnXn ZpjvS 
    am\hpe sNenan hoUnXn \m  
    am\ta \oZp `mc(a)\pNp\p XeNnXn (B) 
N3. ]m]apeIp `b(a)μnXn  
    lr(¯m)]ap(se)Ã NÃ tPknXn cma  
    \o ]mZ(ap)cap\(\p)©n ]qPn©ss\Xn (B) 
N4. IenIn(bm)kep tcmkn\mcap(bo)  
     Ien\n {_XpIp \ma kmcap(bn)Svep  
     ]enIn ]enIn sXmeKn t]msb hnNmcap (B) 
N5. Cetem kpJap(te)amsb\p(b)t−  
     Ie I¶ `mKy Nμ(am)sb\p \n¶p  
     sImenNn [ym\n©n sXepkpsIm−n \o amb\p (B) 
N6. \o(b)μap\p I\n skm¡nXnþ 
     (s\)U _mb\n t{]a tNX Pn¡nXn \m  
     {]mbap(se)Ã \o ]mep tNkn s{am¡nXn (B) 
N7. \eph(ssI)\\p(\n){μp(ssI)\\p N{μ  
     Ie\p [cn©p hm\n(ssI)\\p cma  
     XeNn\(sZ)Ã sN¸ Xcam t\mSnIn cmZp (B) 
N8. A\yapKm PqU tXmsN\m K\pI  
     [(t\ym)l(a)\n ]evI tbmN\m  
     aqcv[\ypsse\ `(àm)\p[zm´ hntcmN\ (B) 
N9. cmPk KpWap\p am\nXn cma  
    \o P]ap\p aZn ]q\nXn XymKþ 
    cmPp tNkn\ ]pWy cmin(b)\n(sb)©nXn (B)  

 Assamese 

Y. %çX³V(]ç)X³V(]ç)åÌ^XÇ  
   [ýÐ¡ùçX³V ×X(±Ì^ç)X³V  
   a(Vç)X³V Y»(]çX³V) 
$Jô1. `ÒÝ »ç] åX Wý³Ì^ÇêQö×Tö×X %çX³V  
    XÝ»×Wýã_ç(XÝ)VêX×Tö×X »ç]  
    açã»EÇõ XÝ ¾çQö×X åY»Ó Eõ_ÇGêX×Tö×X (%ç) 
$Jô2. %ç Xç×Oô å]çV_Ç ×Xä~ å¾×Qö×Tö VÇrô 
    ]çX¾Ç_ æ$Jô×_×] ¾Ý×Qö×Tö Xç  
    ]çXã] XÝVÇ \öç»(])XÇÅ$JÇôXÇ Tö_×$Jô×Tö (%ç) 
$Jô3. YçY]Ç_EÇõ \öÌ^(])×³V×Tö  
    c÷Ö(wøç)Y]Ç(å_){ $Jô{ åL×a×Tö »ç]  



    XÝ YçV(]Ç)»]ÇX(XÇ)×‡û YÉ×L‡ûêX×Tö (%ç) 
$Jô4. Eõ×_×Eõ(Ì^ç)a_Ç å»ç×aXç»]Ç(Ì^Ý)  
     Eõ×_×X [ýÐTÇöEÇõ Xç] aç»]Ç(×Ì^)®òÇô  
     Y×_×Eõ Y×_×Eõ åTöç_×G åYçãÌ^ ×¾$Jôç»]Ç (%ç) 
$Jô5. +_ã_ç aÇF]Ç(å_)]çãÌ^XÇ(Ì^)æ°Oô  
     Eõ_ Eõ~ \öçªÌ^ $Jô³V(]ç)åÌ^XÇ ×X~Ç  
     åEõç×_×$Jô WýËÌ^ç×X×‡û åTö_ÇaÇãEõç×°Oô XÝ ]çÌ^XÇ (%ç) 
$Jô6. XÝ(Ì^)³V]ÇXÇ Eõ×X åaç×hõ×Tö- 
     (åX)Qö [ýçÌ^×X æYÒ] æ$JôTö ×L×hõ×Tö Xç  
     YÒçÌ^]Ç(å_){ XÝ Yç_Ç æ$Jô×a æ¶ƒöç×hõ×Tö (%ç) 
$Jô7. X_Ç¾(éEõ)XXÇ(×X)³VÐÓ(éEõ)XXÇ $Jô³VÐ  
     Eõ_XÇ Wý×»‡Çû ¾ç×X(éEõ)XXÇ »ç]  
     Tö_×$JôX(åV){ æ$Jô´Y Tö»]ç åXç×Oô×Eõ »çVÇ (%ç) 
$Jô8. %³Ì^]ÇGç LÉQö åTöçä$JôXç GXÇEõ  
     Wý(å³Ì^ç)c÷(])×X Y’õ åÌ^ç$JôXç  
     ]ÉWýï³Ì^Çê_X \ö(Nþç)XÇWýË¾çÜ™ö ×¾ã»ç$JôX (%ç) 
$Jô9. »çLa mS]ÇXÇ ]ç×X×Tö »ç]  
    XÝ LY]ÇXÇ ]×V YÉ×X×Tö ±Ì^çG- 
    »çLÇ æ$Jô×aX YÇ°Ì^ »ç×`(Ì^)×X(åÌ^)×‡û×Tö (%ç)  

 Bengali 

Y. %çX³V(]ç)X³V(]ç)åÌ^XÇ  
   [ýÐ¡ùçX³V ×X(±Ì^ç)X³V  
   a(Vç)X³V YÌ[ý(]çX³V) 
»Jô1. `ÒÝ Ì[ýç] åX Wý³Ì^ÇêQö×Tö×X %çX³V  
    XÝÌ[ý×Wýã_ç(XÝ)VêX×Tö×X Ì[ýç]  



    açãÌ[ýEÇõ XÝ [ýçQö×X åYÌ[ýÓ Eõ_ÇGêX×Tö×X (%ç) 
»Jô2. %ç Xç×Oô å]çV_Ç ×Xä~ å[ý×Qö×Tö VÇrô 
    ]çX[ýÇ_ æ»Jô×_×] [ýÝ×Qö×Tö Xç  
    ]çXã] XÝVÇ \öçÌ[ý(])XÇÅ»JÇôXÇ Tö_×»Jô×Tö (%ç) 
»Jô3. YçY]Ç_EÇõ \öÌ^(])×³V×Tö  
    c÷Ö(wøç)Y]Ç(å_){ »Jô{ åL×a×Tö Ì[ýç]  
    XÝ YçV(]Ç)Ì[ý]ÇX(XÇ)×‡û YÉ×L‡ûêX×Tö (%ç) 
»Jô4. Eõ×_×Eõ(Ì^ç)a_Ç åÌ[ýç×aXçÌ[ý]Ç(Ì^Ý)  
     Eõ×_×X [ýÐTÇöEÇõ Xç] açÌ[ý]Ç(×Ì^)®òÇô  
     Y×_×Eõ Y×_×Eõ åTöç_×G åYçãÌ^ ×[ý»JôçÌ[ý]Ç (%ç) 
»Jô5. +_ã_ç aÇF]Ç(å_)]çãÌ^XÇ(Ì^)æ°Oô  
     Eõ_ Eõ~ \öçªÌ^ »Jô³V(]ç)åÌ^XÇ ×X~Ç  
     åEõç×_×»Jô WýËÌ^ç×X×‡û åTö_ÇaÇãEõç×°Oô XÝ ]çÌ^XÇ (%ç) 
»Jô6. XÝ(Ì^)³V]ÇXÇ Eõ×X åaç×hõ×Tö- 
     (åX)Qö [ýçÌ^×X æYÒ] æ»JôTö ×L×hõ×Tö Xç  
     YÒçÌ^]Ç(å_){ XÝ Yç_Ç æ»Jô×a æ¶ƒöç×hõ×Tö (%ç) 
»Jô7. X_Ç[ý(éEõ)XXÇ(×X)³VÐÓ(éEõ)XXÇ »Jô³VÐ  
     Eõ_XÇ Wý×Ì[ý‡Çû [ýç×X(éEõ)XXÇ Ì[ýç]  
     Tö_×»JôX(åV){ æ»Jô´Y TöÌ[ý]ç åXç×Oô×Eõ Ì[ýçVÇ (%ç) 
»Jô8. %³Ì^]ÇGç LÉQö åTöçä»JôXç GXÇEõ  
     Wý(å³Ì^ç)c÷(])×X Y’õ åÌ^ç»JôXç  
     ]ÉWýï³Ì^Çê_X \ö(Nþç)XÇW[ýçÜ™ö ×[ýãÌ[ýç»JôX (%ç) 
»Jô9. Ì[ýçLa mS]ÇXÇ ]ç×X×Tö Ì[ýç]  
    XÝ LY]ÇXÇ ]×V YÉ×X×Tö ±Ì^çG- 
    Ì[ýçLÇ æ»Jô×aX YÇ°Ì^ Ì[ýç×`(Ì^)×X(åÌ^)×‡û×Tö (%ç)  



 Gujarati 

~É. +É{É{qö(©ÉÉ){É{qö(©ÉÉ)«Éè{ÉÖ  
   ¦ÉÁÉ{É{qö Ê{É(l«ÉÉ){É{qö  
   »É(qöÉ){É{qö ~É−÷(©ÉÉ{É{qö) 
SÉ1. ¸ÉÒ −÷É©É {Éà yÉ{«ÉÖeäôÊlÉÊ{É +É{É{qö  
    {ÉÒ−÷ÊyÉ±ÉÉà({ÉÒ)qö{ÉäÊlÉÊ{É −÷É©É  
    »ÉÉ−è÷HÖí {ÉÒ ´ÉÉeôÊ{É ~Éà®ø Hí±ÉÖNÉ{ÉäÊlÉÊ{É (+É) 
SÉ2. +É {ÉÉÊ`ò ©ÉÉèqö±ÉÖ Ê{É}Éà ´ÉàÊeôÊlÉ qÖöº`ò 
    ©ÉÉ{É´ÉÖ±É SÉèÊ±ÉÊ©É ´ÉÒÊeôÊlÉ {ÉÉ  
    ©ÉÉ{É©Éà {ÉÒqÖö §ÉÉ−÷(©É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ lÉ±ÉÊSÉÊlÉ (+É) 
SÉ3. ~ÉÉ~É©ÉÖ±ÉHÖí §É«É(©É)Î{qöÊlÉ  
    Àú(nÉÉ)~É©ÉÖ(±Éè)±±É SÉ±±É WðàÊ»ÉÊlÉ −÷É©É  
    {ÉÒ ~ÉÉqö(©ÉÖ)−÷©ÉÖ{É({ÉÖ)Î_SÉ ~ÉÚÊWð_SÉ{ÉäÊlÉ (+É) 
SÉ4. HíÊ±ÉÊHí(«ÉÉ)»É±ÉÖ −÷ÉàÊ»É{ÉÉ−÷©ÉÖ(«ÉÒ)  
     HíÊ±ÉÊ{É ¦ÉlÉÖHÖí {ÉÉ©É »ÉÉ−÷©ÉÖ(Ê«É)`Ãò±ÉÖ  
     ~ÉÊ±ÉÊHí ~ÉÊ±ÉÊHí lÉÉè±ÉÊNÉ ~ÉÉà«Éè Ê´ÉSÉÉ−÷©ÉÖ (+É) 
SÉ5. <±É±ÉÉà »ÉÖLÉ©ÉÖ(±Éà)©ÉÉ«Éè{ÉÖ(«É)i`àò  
     Hí±É Hí}É §ÉÉN«É SÉ{qö(©ÉÉ)«Éè{ÉÖ Ê{É}ÉÖ  
     HíÉèÊ±ÉÊSÉ y«ÉÉÊ{ÉÎ_SÉ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÎi`ò {ÉÒ ©ÉÉ«É{ÉÖ (+É) 
SÉ6. {ÉÒ(«É){qö©ÉÖ{ÉÖ HíÊ{É »ÉÉèÊIíÊlÉ- 
     ({Éè)eô ¥ÉÉ«ÉÊ{É ¡Éà©É SÉàlÉ ÊWðÊIíÊlÉ {ÉÉ  
     ¡ÉÉ«É©ÉÖ(±Éè)±±É {ÉÒ ~ÉÉ±ÉÖ SÉàÊ»É ªÉÉèÊIíÊlÉ (+É) 
SÉ7. {É±ÉÖ´É(Häí){É{ÉÖ(Ê{É){rØö(Häí){É{ÉÖ SÉ{rö  
     Hí±É{ÉÖ yÉÊ−÷_SÉÖ ´ÉÉÊ{É(Häí){É{ÉÖ −÷É©É  
     lÉ±ÉÊSÉ{É(qèö)±±É SÉè~~É lÉ−÷©ÉÉ {ÉÉàÊ`òÊHí −÷ÉqÖö (+É) 
SÉ8. +{«É©ÉÖNÉÉ WÚðeô lÉÉàSÉè{ÉÉ NÉ{ÉÖHí  
     yÉ({«ÉÉà)¾ú(©É)Ê{É ~É±Hí «ÉÉàSÉ{ÉÉ  
     ©ÉÚyÉÇ{«ÉÖ±Éä{É §É(GlÉÉ){ÉÖy´ÉÉ{lÉ Ê´É−÷ÉàSÉ{É (+É) 
SÉ9. −÷ÉWð»É NÉÖiÉ©ÉÖ{ÉÖ ©ÉÉÊ{ÉÊlÉ −÷É©É  
    {ÉÒ Wð~É©ÉÖ{ÉÖ ©ÉÊqö ~ÉÚÊ{ÉÊlÉ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWÖð SÉàÊ»É{É ~ÉÖi«É −÷ÉÊ¶É(«É)Ê{É(«Éè)Î_SÉÊlÉ (+É)  



 Oriya 

`. A_t(cÐ)_t(cÐ)Ò¯Æ_Ê  
   aökêþÐ_t _Þ([ÔÐ)_t  
   j(]Ð)_t `eþ(cÐ_t) 
Q1. hõÑ eþÐc Ò_ ^_ÊÔÒXß[Þ_Þ A_t  
    _Ñeþ^ÞÒmþÐ(_Ñ)]Ò_ß[Þ_Þ eþÐc  
    jÐÒeþLÊ _Ñ gÐX_Þ Ò`eÊþ LmÊþNÒ_ß[Þ_Þ (A) 
Q2. A _ÐVÞ ÒcÐ]mÊþ _ÞÒ_ï ÒgXÞ[Þ ]Ê½¤ 
    cÐ_gÊmþ ÒQmÞþcÞ gÑXÞ[Þ _Ð  
    cÐ_Òc _Ñ]Ê bþÐeþ(c)_ÊQÊ_Ê [mþQÞ[Þ (A) 
Q3. `Ð`cÊmþLÊ bþ¯Æ(c)tÞ[Þ  
    kóþ(rþÐ)`cÊ(Òmþ)mîþ Qmîþ ÒSjÞ[Þ eþÐc  
    _Ñ `Ð](cÊ)eþcÊ_(_Ê)qÞ `ËSÞqÒ_ß[Þ (A) 
Q4. LmÞþLÞ(¯ÆÐ)jmÊþ ÒeþÐjÞ_ÐeþcÊ(¯ÆÑ)  
     LmÞþ_Þ aö[ÊLÊ _Ðc jÐeþcÊ(¯ÞÆ)Vîã  
     `mÞþLÞ `mÞþLÞ Ò[ÐmþNÞ Ò`ÐÒ¯Æ gÞQÐeþcÊ (A) 
Q5. BmþÒmþÐ jÊMcÊ(Òmþ)cÐÒ¯Æ_Ê(¯Æ)ÒÃ¤  
     Lmþ L_ï bþÐNÔ Qt(cÐ)Ò¯Æ_Ê _Þ_ðã  
     ÒLÐmÞþQÞ ^ÔÐ_ÞqÞ Ò[mÊþjÊÒLÐÃÞ¤ _Ñ cÐ¯Æ_Ê (A) 
Q6. _Ñ(¯Æ)tcÊ_Ê L_Þ ÒjÐ£ÞÆ[Þ- 
     (Ò_)X aÐ¯Æ_Þ Ò`õc ÒQ[ SÞ£ÞÆ[Þ _Ð  
     `õÐ¯ÆcÊ(Òmþ)mîþ _Ñ `ÐmÊþ ÒQjÞ ÒcõÐ£ÞÆ[Þ (A) 
Q7. _mÊþg(ÒLß)__Ê(_Þ)töã(ÒLß)__Ê Qtõ  
     Lmþ_Ê ^eÞþqÊ gÐ_Þ(ÒLß)__Ê eþÐc  
     [mþQÞ_(Ò])mîþ ÒQ`ç` [eþcÐ Ò_ÐVÞLÞ eþÐ]Ê (A) 
Q8. @_ÔcÊNÐ SËX Ò[ÐÒQ_Ð N_ÊL  



     ^(Ò_ÔÐ)kþ(c)_Þ `mçþL Ò¯ÆÐQ_Ð  
     cË^à_ÊÔÒmßþ_ bþ(¦ÆÐ)_Ê^çgÐ«Æ gÞÒeþÐQ_ (A) 
Q9. eþÐSj NÊZcÊ_Ê cÐ_Þ[Þ eþÐc  
    _Ñ S`cÊ_Ê c]Þ `Ë_Þ[Þ [ÔÐN- 
    eþÐSÊ ÒQjÞ_ `ÊZÔ eþÐhÞ(¯Æ)_Þ(Ò¯Æ)qÞ[Þ (A)  

 Punjabi 

a. As``](gs)``](gs)h~`x  
   d®pgs``] u`(Yis)``]  
   n(]s)``] aj(gs``]) 
M1. o®v jsg `¡ _`ixU¤uYu` As``]  
    `vju_k¨(`v)]`¥uYu` jsg  
    nsj~Ex `v msUu` a~jx EkxI`¥uYu` (As) 
M2. As `suS g¨]kx u`°`¡ m~uUuY ]xoS 
    gs`mxk M~ukug mvuUuY `s  
    gs`g~ `v]x esj(g)`xMx`x YkuMuY (As) 
M3. asagxkEx eh(g)u`]uY  
    up®(YYs)agx(k~)kk M°k O~unuY jsg  
    `v as](gx)jgx`(`x)uRM ayuORM`¥uY (As) 
M4. EukuE(hs)nkx j¨un`sjgx(hv)  
     Euku` d®YxEx `sg nsjgx(uh)Skx  
     aukuE aukuE Y¨kuI a¨h~ umMsjgx (As) 
M5. uBkk¨ nxGgx(k~)gsh~`x(h)XS¡  
     Ek E°` esIi M`](gs)h~`x u`°`x  
     E¨ukuM _isu`uRM Y~kxnxE¨uXS `v gsh`x (As) 
M6. `v(h)`]gx`x Eu` n¨°uEuY- 



     (`~)U dshu` a®~g M~Y uO°uEuY `s  
     a®shgx(k~)kk `v askx M~un g®¨°uEuY (As) 
M7. `kxm(E¤)``x(u`)`^z(E¤)``x M`^  
     Ek`x _ujRMx msu`(E¤)``x jsg  
     YkuM`(]~)kk M~°a Yjgs `©uSuE js]x (As) 
M8. A`igxIs OyU Y¨M~`s I`xE  
     _(`i©)p(g)u` akE h¨M`s  
     gyj_`ixk¤` e(EYs)`x_¯s`Y umj¨M` (As) 
M9. jsOn IxXgx`x gsu`uY jsg  
    `v Oagx`x gu] ayu`uY YisI- 
    jsOx M~un` axXi jsuo(h)u`(h~)uRMuY (As)  
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